Oh no! We fell in a trap! Retreat!

うわあ、罠にはまった！退却ーっ！
> fall in a trap ※文字通り、「罠の中に落ちる」。
> retreat （動）退却する

My Lord, due to your ingenious plan, Liu Bei cannot escape now.

閣下、あなたの天才的作戦により、劉備は今や逃げることができません。
> due to A Ａのせいで、Ａのお陰で　　（同）because of A

> ingenious （形）才気あふれる、天才的な、独創的な
You are a pillar of jade supporting the heavens and the bridge over the seas. You cannot abandon the responsibility to uphold the Han Dynasty. How can you contemplate death so easily?　貴殿は天を支える翡翠（ﾋｽｲ）の柱。そして海に掛かる橋。漢王朝を支える責務をあなたが放棄してはいけない。そんなに簡単に自害を考えることが貴殿に許されましょうか？
> pillar　柱、支柱
> jade 翡翠
> abandon （動）捨てる、放棄する
> uphold （動）（存続するよう）支える、支持する
> How can you ~? ※反語。「どうしてできようか？→絶対に許されません」の意味。

> contemplate （動）熟考する
Xu Yu, didn't Yuan Shao refuse to send troops? And didn't he give you twenty strokes as well? Then, what are you doing here?　許攸殿、袁紹は軍隊を送るのを拒否したのではなかったのか？それと貴公を２０叩きにしなかったか？ならば、あなたはここで何をしている？
> refuse （動）拒絶する　　※refuse to (do) で「○○することを拒否する」。
> stroke ※ここでは名詞で「一撃」。水泳（ひとかき）やテニス（一打）の「ストロ－ク」はこれ。

> as well ○○もまた、その上

Believe it or not, right after they finished beating me, my lord's son regained his consciousness all of a sudden. You have no idea how happy that made my lord.

信じられないかもしれませんが、私を討ち終えた直後、袁紹様の息子が突然意識を取り戻したのです。それで閣下がどれほど喜んだか、あなたには想像もつかないでしょう。
> believe it or not ※熟語。「信じるか信じないかはあなた次第」の意味。
> beat （動）討つ、叩く、やっつける
> regain （動）取り戻す
> consciousness （名）意識　　（参）lose one’s consciousness 意識を失う

> all of a sudden 突然（suddenly）
> make A B ＡをＢにする　（参）I’ll make you happy. 君を幸せにします。

> how happy ~ ※thatは「その事」。つまり「息子が突如意識を回復した事実」を指す。直訳は「その事が閣下をどの程度嬉しくさせたか」となる。（参）That made my lord very happy.
To be honest with you, my lord is just that kind of guy. As soon as his son got better, he was again a wise ruler. He accepted my proposal and agreed to send troops to Xuchang.

正直な話、うちの大将はまさにそういう男なのです。息子の体調が上向くや否や、再び賢君となりました。私の提案を受け入れ、徐州に兵を送ることに同意なさったのです。
> to be honest (with you) 正直な話　※with youを伴うと、「あなたには正直に言うが」。
> get better 改善する　※「前より良い」の意味なので、「全快」ではない。
> agree to (do)　○○することに同意する
The will of Heaven. The will of Heaven! Heaven's will is to support Cao Cao not Liu Bei! Don't bother attacking Xuchang. Xuzhou has already fallen into Cao Cao's hands. He has already pulled back his army to defend Xuchang. これは天意だ！劉備ではなく曹操を支持することが天の意思なのだ！許昌を攻めるには及ばない。徐州は既に曹操の手に落ち、奴は許昌を守るため、既に軍を撤収させてしまった。
> will （名）意志、願望　　※ここでは名詞。助動詞willが「○○するつもり」の意味を持つのは関連がある。ちなみに「遺書」の意味もある。
> bother doing　※「わざわざ○○する」。bother to doも可能。通例は例文のように否定文で用いられる。（参）Don’t bother to come. Just call me. わざわざ来なくてもＯＫ。電話だけ頂戴。
> fall into one’s hands ※文字通り、「○○の手中に落ちる」の意味。
As long as there is breath in me, I swear I will fight Cao Cao!

息の続く限り、私は曹操と戦うことを誓う！
> as long as ※○○である限り。　（参）Please stay as long as you like. 
> there is breath in me ※「自分の中に息が残っている限り」といった感じ。
> swear （動）誓う　※何故か「悪態をつく」「罵る」の意味もある。

Calm down and think about it rationally. Among so many warlords competing for hegemony now, who really has the power to destroy Cao Cao and restore the glory of the Han, except for my lord?　落ち着いて理性的に考えてみましょう。現在、覇権を目指して争う数多くの豪族の中で、曹操を倒し、漢の栄華を取り戻す力を実際に持っているのは誰だというのでしょう？私の主をおいて他にはいません。
> calm down ※動詞表現。「冷静になる」。しばしば会話のように命令で用いられる。
> rationally （副）理性的に

> compete for A　Ａを巡って競う
> hegemony 覇権、ﾍｹﾞﾓﾆｰ
> restore （動）再建する、（以前の状態を）回復させる

> except for A　Ａの除き、Ａ以外で
I've always wanted to cooperate with you to achieve great things.

私は常に貴公と手を取り合い、大事を成すことを望んでいたのだ。
> 現在完了形（継続）を用いている。「以前から今に至るまでそれを望んでいた」。
I have but one wish. And that is to help you destroy the villain Cao Cao and uphold the honor of the Han. 私の望みはただ１つ。貴殿が逆賊曹操を滅ぼし、漢の栄誉を支える一助となることです。
> but ※ここでは「ほんの」「ただ」の意味。onlyやjustと同義。
> villain （名）悪人、悪役　　※ｱﾒﾘｶのﾋｰﾛｰ物の漫画などでは「悪役」はｳﾞｨﾗﾝと呼ばれる。
> help A (to) do ※「Ａが○○するのを手伝う」。toはしばしば省略される。会話ではhelp youが destroyとupholdの２つに掛かる。
This is a wish shared by both of us. Allow me to welcome you with a banquet. After that, we will discuss how to annihilate Cao Cao. それは我らの共通の望みだ。まずは宴で君を歓迎させてくれ。その後で曹操を滅ぼす方法を論じ合おう。
> share （動）共有する、分け合う
> banquet　祝宴、豪華な食事、ﾊﾞﾝｹｯﾄ
> annihilate （動）壊滅させる、完全にやっつける　※発音は「ｱﾅｲｱﾚｲﾄｩ」。

I've just heard that Guan Yu has already left Cao Cao. When he arrives here, I will cut off his head and display it to the public to avenge Yan Liang and ease my thirst for revenge!

関羽が曹操の元を既に去ったとの報が入ったところだ。こちらに着いたら顔良の仇を討って私の復讐心を和らげるため、奴の首を刎ねて晒し者にしてくれる。
> display （動）展示する、（能力などを）示す
> the public 人々、公衆

> avenge A　Ａ（他人）の仇をとる  ※revengeは「被害者が自身の復讐をする」の意味。
> ease （動）和らげる
> thirst （名）渇き、渇望　　（形）thirsty 喉が渇いて
Yan Liang is like a deer. And Guan Yu is like a tiger. So, you've lost a deer but gained a tiger. Is there any need for you to have such rancor? 顔良は鹿。関羽は虎の如し。つまり、貴殿は鹿を失ったが虎を得たのだ。そのような恨みを抱く必要がどこにありましょうか？
> rancor （名）恨み、怨恨

Runan is less than two hundred miles from here. It takes only four days to make a round trip. I want to send you personally to Runan to reassure Guan Yu that he won't be punished. I want to make good use of both Guan Yu and Zhang Fei. 汝南はここから２百里未満だ。往復に４日しかかからない。貴殿に直々汝南に向かってもらい、関羽に（顔良殺害の）罪は問わぬことを伝えて安心させてほしい。私は関羽と張飛の２人をしっかり使いこなしたい。
> round trip 往復　（参）round-trip ticket 往復切符
> reassure （動）安心させる　※ここではthatの内容を伝えて安心させる。
> punish （動）罰する
> make use of A Ａを活用する　※「Ａから利用を作り出す」の意味。goodは強調。
We're now staying under another's roof, but it cannot be forever.

今、我らは他人の家の屋根の下で過ごしているが、ずっとこのままという訳にはいかない。
Has Yuan Shao been hinting that we are outstaying our welcome?

我らに出て行って欲しいと袁紹がほのめかしたているのですか？
> hint （動）それとなく言う　※無論日本語の「ヒント」の元。
> outstay / overstay one’s welcome ※「滞在しても良い時間を過ぎても居残っている」のイメージ。つまり「もう出て行ってほしい」の意味。
Not really. However, I have spent much time with Yuan Shao. I don't feel that he is a lord who will accomplish much. He rules over the largest land, possesses more soldiers and commanders than anyones else. And yet he lacks determination and resolve. He will neither advance nor retreat.　そういう訳ではないが、袁紹と暫く共にいて私が感じるに、彼は大事を成し遂げる君主ではない。彼は最大の領地を支配し、他の誰よりも多くの兵と指揮官を有しているが、それでも決断力や覚悟に欠ける。袁紹は前進も後退もするつもりがないのだ。
> Not really そういう訳ではない。そうでもない。
> accomplish （動）成し遂げる　（同）achieve

> yet ※ここでは「それにも関わらず」の意味。
> lack （動）（資質などを）欠く　（参）He lacks a sense of humor. 彼はﾕｰﾓｱに欠ける。
> determination　決心、決断力　（動）determine 決心する  ※resolveもほぼ同義であり、重ねているのは強調の意味。

> advance （動）前進する（させる）、進歩する（させる）
> neither A nor B ＡでもＢでもない
My lord, once Liu Bei departs, I fear he will never return again.

閣下。恐れながら劉備は一度去れば、二度と戻らないでしょう。
> once （接）ひとたび○○すれば
> depart （動）出発する　※leaveと同義。
> fear （動）恐れる（be afraid）
I shall give you some advice as a gift. If you accept it, I'll let you leave today.

贈り物として助言を差し上げましょう。受け取って頂けるのなら、今日は見逃します。
> ※shallはwillと同義。この意味での利用はやや旧式。
> let ※使役の一種で「許可」「放任」の意味。「君が出て行くことを許す」。
Since you clearly know Yuan Shao is no wise lord, why don't you accompany me?

袁紹が全く賢君ではないとハッキリ分かっているなら、私と一緒に来ないか？
> since （接）「○○なのだから」「○○であることを考えれば」。　※現在完了形でお馴染みの「○○以来」とは別。becauseに近い意味。
> no wise lord　※He is not a wise lordよりも強意的。
> accompany A （動）Ａに付き添う（go / come with A）
I have already served him for more than a decade. I really don't have the heart to abandon him. Each must fulfill his own destiny.　袁紹に仕えて既に１０年以上になります。今更、彼を見捨てる気には全くなりません。人にはそれぞれ果たすべき天命があるのです。
> serve A （動）Ａに仕える　（参）servant 召使

> decade ※「１０年」の単位。「百年」はcentury。
> have the heart to (do)　○○する意思がある　※否定文で使われ易い。
> fulfill （動）実現する、果たす　※fullとfillの合成である点に注目。
> destiny （名）運命
